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KorHutneHas Moaenb 1 QyHKLUMM
B TEKCTE B3aUMHbIX KOHCTPYKLMIA aHIIMACKOTO A3bIKa

Kunat O. B.

AnHomauus. Lleb uccaenoBaHMsl 3aK/II0YAETCS B BBISIBJIEHMM KOTHUTUBHOM Moie/ M GYHKLIMI B3aMMHBIX
KOHCTPYKIMII aHTJIMIICKOTO SI3bIKA B TeKCTe. B craTbe ObLIM ONMpezeeHbl CEMaHTUUECKME, KOTHUTYBHbBIE
M TIparMaTMyecKkyue CBOICTBA B3aMMHBIX KOHCTPyKuuit. HayuyHass HOBM3HA COCTOMT B TOM, UTO BIIepBbIe
OblIa OMMCaHa KOTHUTUBHAS CTPYKTypa, peajausyeMasi BO B3aMMHBIX KOHCTPYKIMSIX aHIVIMIICKOTO SI3bIKa,
ompefiesieHa Pojib B3aMMHBIX MECTOMMEHMUII B CMEHE IepCIeKTMBBI BHICKA3bIBAHMS, & TAKKEe BbISIBIEHBI
(yHKIIMM B3aMMHBIX KOHCTPYKIMI M B3aMMHBIX MECTOMMEHMII B ITOCTPOEHUM U Pa3BUTUU TeKCTa. B pe-
3y/lIbTaTe MPOBeIeHHOI0 MCCIelOBaHMS YCTAHOB/IEHO, UTO B3aMMHble KOHCTPYKLUMM aHIVIMICKOTO SsI3bIKA
OT/IMYAIOTCS 10 PaKypcy OMMCAHUs CUTyaluy. BbISIBI€HO, UTO Ha NepCHeKTUBY BbICKA3bIBAHMS BIIUSET
Ha/IN4yMe/OTCYTCTBME B3aMMHBIX MECTOMMEHMV B CUHTAaKCUMYECKOW CTPYKType KOHCTpyKUmii. [lokasaHo,
YTO C TTIOMOIIIbI0 B3aMMHBIX MECTOMMEHMI OMMUCHIBAETCSI MEHA poJieil yUaCTHUKOB CMMMEeTPUYHON CUTya-
LMY, & OTCYTCTBME MeCTOMMEHMI MPUBOIUT K TPAKTOBKE AeiCTBUSI KaK OHOMOMEHTHOTO C JBYyMS AreH-
caMy, KOTOpbIe [IeICTBYIOT CO3HATEeNbHO, lieJieHallpaBleHHO ¥ KOHTPOJUPYIOT cuTyauuio. KoHCTpykimu,
OMMCBIBAOIIME MEHY POJIeil, perpe3eHTUPYIOT IeiCTBME C ABYMS YYaCTHUKAMM, KaXKIbIA 13 KOTOPBIX SIB-
JISIeTCSl MHULIMATOPOM JeiicTBUSI (ATeHC) M KOHEYHOI TOYKOM 3Toro feiictBug (IlamyeHc). dMnupuyeckoe
MCCIeIOBaHMe ayTEeHTUYHbIX aHTJIMIICKMUX TEKCTOB IMO3BOJIMIO BBISIBUTD, UTO B3aMMHbIE KOHCTPYKLIVM aH-
TJIMICKOTO sI3bIKa TEMAaTU3UPYIOT KOMMYHUKATUBHO 3HAUMMBbIX YYaCTHUKOB CUTYallMy, CIIOCOOCTBYIOT MUX
yaepskaHuio B (OKYCHOM BHUMAaHMM B IIPOIeCCe pa3BepThIBaHMS OMCKypca, YTO 06ecreunBaeT CBSI3HOCTh
Y IVHAMMUYHOCTb TeKCTa. [0OBOpSIMIT BO B3aMMHBIX KOHCTPYKIMSX BBICTYIIAET B POJIM HABGIOIATENS, UTO
JlaeT BO3MOKHOCTb CO3/4aTh 3(DPeKT peasbHO HAGII0IaeMOr0 COOBITHS M IIPUYACTHOCTH K cUTyanuu. ITomy-
YeHHbIe pe3y/IbTaThl MOKA3aJM, YTO B3aMMHbBIE MeCTOMMEHUS, GOKycupys BHMMaHMe HA MeEHe poJeit
YYaCTHMUKOB CUTYaLUM, CIIOCOOCTBYIOT TAKOMY OIMCAHMIO MHOTOACIIEKTHOCTM B3aMMOIEICTBUSI, U UMEHHO
9TO MO3BOJISIET afipecaTty 6osee IPKO ¥ HAT/ISTHO ITPEJCTaBUTDb OMUCHIBAEMOE COOBITHE.

The cognitive model and functions
of English reciprocal constructions in the text

0. V. Kindt

Abstract. The study aims to identify the cognitive model and functions of English reciprocal constructions
in the text. The article analyzes the semantic, cognitive, and pragmatic properties of these constructions.
The study is novel in that it is the first one to describe the cognitive structure realized in English reciprocal con-
structions, to identify the role of reciprocal pronouns in shifting the perspective of the utterance, and to deter-
mine the functions of reciprocal constructions and pronouns in text formation and development. The study
reveals that English reciprocal constructions differ in their perspective on the situation described. It is shown
that the presence or absence of reciprocal pronouns within the syntactic structure of the construction inf-
luences the perspective of the utterance. The article demonstrates that reciprocal pronouns describe
the change in roles of participants in a symmetrical situation, while their absence leads to the interpretation
of the action as simultaneous with two Agents acting consciously, purposefully, and controlling the situa-
tion. Constructions describing a change in roles represent an action with two participants, each of whom
is both the initiator of the action (Agent) and the endpoint of that action (Patient). An empirical analysis
of authentic English texts shows that reciprocal constructions in English thematize communicatively signifi-
cant participants of the situation, contributing to their retention in the focal attention during the unfolding
of discourse, ensuring the coherence and dynamism of the text. The speaker in reciprocal constructions acts
as an observer, creating the effect of a real observable event and involvement in the situation. The results
show that reciprocal pronouns, by focusing on the change in roles of participants in the situation, contrib-
ute to a multi-faceted description of interaction, allowing the addressee to more vividly and clearly visua-
lize the described event.
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BBenenue

OrmpeniesieHKe CeMaHTUKY B3aMMHOCTH, CIIOCOOBI ee pelpe3eHTalM SI3bIKOBbIMM CPeICTBAMM M TUIIONOTMS B3a-
VIMHBIX KOHCTPYKIMIA SIBISIIOTCS MPUOPUTETHBIMM HAIPaBAEHUSIMU B MUCCAEAOBAHUM PEIMIIPOKA B PA3HBIX SI3bIKAX,
BKJTIOUAsT aHTJIMIACKMIA. MeHee McCieqoBaH GYHKIMOHATbHO-TIPAarMaTUIECKMi aclieKT B3aMMHBIX KOHCTPYKIIVIA U aK-
TYaJIbHOCTb MCCIIeJOBAHMSI OMPEAESIETCS TEM, UTO MbI MTpejiaraeM M3MeHUTb IPUOPUTETHI M PACCMOTPETH 3T KOH-
CTPYKIIMU HE TOJBKO B CTPYKTYPHOM U CEMaHTMYECKOM IUIaHe, HO ¥ B KOMMYHUKATUBHO-TIParMaTMIeCKOM M KOTHM-
TUBHOM. KOTHUTMBHBIE aCIIeKThI IIPOIIECCa CO3MAHNS BbICKA3bIBAHMS SIBJISIOTCSI BASKHBIMM I ONIVICAHMS BHYTPEHHUX
MeXaHM3MOB Peuy ¥ aleKBaTHOTO TOHMMAaHMS TOTO, UTO Je/IaeT TOBOPSIINIA, KaKue CPefCTBa M CTpaTeruy UCIIob3y-
I0TCSI MM BO BpeMsI TIOPOXKIEHMS peun. AKTyaIbHOCTb MCCIeOBAHMS Tak ke 06yC/IOB/IeHa BOCTPeGOBAaHHOCThIO KOTHM-
TUBHO-IMCKYPCUBHOTO TTOJX0/1a K AHAIN3Y SI3bIKOBBIX SIBJIEHMIA.

B aHanM3e B3aMMHBIX KOHCTPYKIIMI C TOUKM 3PEHMS] CEMaHTUYECKOTO CMHTAKCYCA ¥ KOTHUTMBHOTO MOJAXO0JA MbI
MCXOIVIM 13 TOTO, UTO CMHTAKCUCY OTBOIMUTCS BEAYILAsl POJIb B MpOIiecce MOpOsKAeHMs 1 MoHuMaHust peun (Boas, 2013;
Aliti, 2024; Fallon, Pylkkdnen, 2024). Ha cMHTakc1ueckoM ypOBHE B IPeIIOKEHUN PeaTn3yeTcsl MpeayKaTHO-apry-
MEHTHasl CTPYKTypa BHesI3bIKOBOIi cuTyaiuu (KaceBuy, 1988; Kubpuk, 1992). Curyauust AeiiCTBUTEIbHOCTY SIBJISIET-
Cs1 pe3y/bTaToM 0606IIeHNSI peaJbHO HabII0AaeMbIX COOBITUI ¥ MOXKET ObITh MHTEPIIPETMPOBAHA KOHLIEITYaaM3a-
TOPOM T0-PAa3HOMY, ITOTOMY BaKHBIM B aHAIV3€ BHICKA3bIBAHMS SIBJISIETCS MCC/IeJOBAHNE TIEPCIIEKTUBDI perpe3eH-
taiuu coobrtus (Langacker, 1991; Ko6o3sesa, 2024). ToBopsimuii onmpenenser Kakoii aclekT cutyanyuu 6ynet 6osee
WY MeHee BakeH U pelllaeT, Kak OHa OyJeT mpezcTaBieHa Ha Mopdo-CMHTaKCHMUeCKOM ypoBHe. Takum o6pasom, fe-
PUBAIMOHHbIE TPe06Pa30BaHMsI CMHTAKCMUECKO CTPYKTYpbl 06YCIOBIEHbI HEOOXOMMMOCTBIO BbiieJieHUsT Haubosee
TparMaTMYecKy 3HAYMMbIX JIEMEHTOB OIMChIBAEMONM CUTYyallMi, a KOTHUTMBHAs MOJENb OTpaskaeT O0COGEHHOCTb ee
BOCTIpUSITMSI U omvcaHust roBopsinum (bepreimbcon, Kubpuk, 1987; Ko6oseBa, 2024). KorHuTUBHasI CTPYKTypa perpe-
3eHTaIMM COOBITHSI OCHOBAHA Ha MPOTUBOIIOCTaBIeHMM (UTYPBI M (QOHA, TAe oA GUIypOoil MOHMMAeTCs] KOMMYHMKA-
TUBHO-BBIENIEHHbIN dmeMeHT cutyauyuu (Talmy, 1978). Tlpu cmeHe GoKycHOro BHUMaHUS Gurypa u GoH MeHSIOTCS
Mectamu. [Ipy aHanmM3e OMCKYpCa BasKHBIM SIBJISETCSl TIOHMMAaHWe TOTO, KaK TOBOPSILIVIA yripasisieT nH(opmaimeit
B IpOLIeCce ero MOCTPOEHNS, T. €. KaKue JIeEMEHTHI OIMChIBAEMOI CUTYaI[MY BBIABUTAIOTCS UM B (DOKYC BHUMAHMSI.

st mOCTMsKeHMST BbINIEYKa3aHHOI 1IeTM MCCIeIoBaHusI HeO6XOAVMO PEIlUTh CeAyIone 3aJaun:

— OmucaTh CEMaHTUYECKME Y CUHTAKCUUYECKIME CBOMCTBA B3aMMHBIX KOHCTPYKIIMIT aHTIMICKOTO SI3bIKa;

— omucaTh KOTHUTUBHYIO MOJIJb, pean3yeMylo BO B3aMMHbBIX KOHCTPYKIIMSIX;

—  BBISIBUTH (DaKTOPHI, BAUSIONIME HA YITOTpe6IeHNe B3aMMHbIX KOHCTPYKIINiA B TEKCTE.

Ipu pelileHNY MOCTABJIEHHbBIX 3a/1au B paboTe MCIIOb30BATNCH CIeIYIONIe METObI:

— MeTOJ, TeOPeTUUECKOTO aHaIM3a, VUCIIONb3YeMblii IJIsl cUcTeMaTu3anun GakTMueckoro MatTepuana 1 BbIsIBIe-
HUSI CEMaHTUYeCKUX U CTPYKTYPHBIX CBOJCTB B3aMMHbBIX KOHCTPYKLMI aHIVIMIACKOTO S13bIKa;

— KOTHUTMBHO-TIPArMaTUYECKUIT METOJ, TTI0O3BONMBIIMIA OMMCATh KOTHUTUBHbIE MEXaHM3MbI, JieXkalye B OCHO-
Be 0TOOpA roBOPSIIIMM B3aMMHBIX KOHCTPYKIIMI B ITpoIiecce MOpOoKIeHNs BbICKa3bIBaHUS;

— CeMaHTMKO-CMHTaKCUYeCKUII MEeTOH, UCIIONb3yeMblil AJIT MOAENMPOBAHMUS BHESI3BIKOBOM CUTyaluy, peanu-
3yeMoi1 BO B3aMMHOJ1 iaTe3e aHIJIMIICKOTO SI3bIKa;

— IOUCKYPCUBHbIN aHaIM3 ¥ KOHTEKCTYaJIbHbII aHaIU3, TO3BOJIMBIIINE BIIBUTH PYHKINMY B3aMMHBIX KOHCTPYK-
1M1 M B3aMMHBIX MECTOMMEHMII B TIPOIIeCCe TTOCTPOEHMS M Pa3BUTUS IUCKYpCa.

TeopeTuueckywo 6a3y MCCIeOBAHMS COCTABISIOT TPY/IbI, TTOCBSIIIEHHbIE OMMCAHMIO CEMAHTUYUECKNUX, CUHTAKCHU -
YeCKUX M KOTHUTMBHBIX 0COOEHHOCTEN MOpOKAeHMs BbickasbiBaHus1 (beprenbcoH, Kubpuk, 1987; KaceBuu, 1988;
Kubpuk, 1992; Boas, 2013; Aliti, 2024; Ko6o3eBa, 2024; Fallon, Pylkkdnen, 2024). Kpome TOro, yUUThIBAIMCH PabOTBHI,
BBISIBUBIIIE KOTHUTUBHBIE U TIparMaTMyeckue ocobeHHOCTU nmoctpoeHus auckypca (Langacker, 1991; Talmy, 1978).
BaskHbIM acreKTOM SIBSIETCSI BBISBI€HVME CEMAHTMUECKMUX M CTPYKTYPHBIX CBOJICTB B3aMMHBIX KOHCTPYKIINIA,
YTO 6bIIO 6bI HEBO3MOXKHBIM 06€3 TPy OB, MOCBSIEHHBIX QYHKIVMOHATbHO-TUTOJIOTUYECKMM ONMCAHUSM B3aMMHbIX
KOHCTPYKLMI B pa3HOCTPYKTYPHBIX si3bikax (Hurst, Nordlinger, 2007; Nordlinger, 2023; Evans, 2005; Siegal, 2024).
Ipy aHajM3€e 3aJI0TOBOTO CTaTyca B3aMMHBIX KOHCTPYKIIMI aHIJIMIACKOTO s13bIKa GOJIBIITYIO POJIb ChITPAIU TPYIbl (hu-
JIOJIOTOB B 06GJACTM TEOPeTUUEeCKOi rpaMMaTuKyu aHrimiickoro si3pika (Biox, 1983; Ko6puHa, Bongbipes, Xyns-
KoB, 2009; ITpn6bITOK, 2008).

Marepuanom JIst UCCIIeOBAHMUS TTOCTYKMUIIU aHTJIMIICKYE TOJTKOBbIE CJIOBAPU:

e Cambridge Dictionary. https://dictionary.cambridge.org/;

e Collins English Dictionary https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english;

e Longman Dictionary of Contemporary English. https://www.ldoceonline.com/;

e Oxford Learner’s Dictionary. https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/.

AnrnosissiuHas rmpecca 3a 2008-2024 roapi:

e New York Times. https://www.nytimes.com/;

e The Guardian. https://www.theguardian.com/.

XymoskecTBEHHOE TTPOM3BeIeHNe:

e Twain M. The Adventures of Tom Sawyer. 1876. https://www.litres.ru/book/mark-twain/the-adventures-
of-tom-sawyer-9962741/chitat-onlayn/.

IpakTUyeckasi 3HAYMMOCTb MCCIeIOBaHNSI COCTOUT B BO3MOXKHOCTY MCITOJIb30BAHUSI €T0 MaTepuasoB Mpu pas-
paboTKe JeKUMIi U MPAKTUUECKUX 3aHSITUH TI0 TEOPeTUUYECKOI rpaMMaTHKe, IPY HAMMMCAHUM BBIITYCKHBIX KBATUOU-
KaIIMOHHBIX ¥ KYPCOBBIX PabOT, a TAKKe B IMTPAKTMKE MMPEIOIaBaHMs aHTIIUICKOTO SI3bIKA.
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Onpedenenue 83auMHOLl KOHCMPYKUUU

IMoHsITME B3aMMHOCTM OTpakaeT KOMILUIEKC COLMaJIbHOTO B3aMMOZENCTBUSI M MO3TOMY B3aMMHbIE KOHCTPYK-
1My 0603HAYAI0T MHOTOACIIEKTHYIO CUTYallMIio, KOTOpash BbIpaskaeTcss B GOJBIIMHCTBE SI3bIKOB CPeICTBaMM IpaM-
matuku (Evans, 2005). [Ins Toro 4To6Gbl ITOHSATh MCTOKM 3TOI CJIOKHOCTM pPacCMOTPUM CIeoyloliee IIpef-
noxenue: “Susan and Robert kissed each other passionately” (Longman Dictionary of Contemporary English.
https://www.ldoceonline.com/dictionary/each-other). / «Cbio3eH u Po6epT CTpacTHO TOILIeIOBaIM IOPYT Opyrar»
(3pech u pmanee rnepesog aBTopa. — O. K.). B jaHHOM mpuMepe yYaCTHUKU JOEMCTBUS SIBASIOTCS PAaBHOIPAaBHBIMU
¥ BBITIOJIHSIOT 110 JiBe ponu — AreHca u Ilammenca. Takoe fmeiicTBue Ha3biBalOT cuMMeTpuuHbiM (Nordlinger, 2023).
Takum 06pa3oM, BO B3aMMHbBIX KOHCTPYKIIMSIX peaju3yeTcs cpasy ABe mpono3uuyy — “Susan kissed Robert” (ChiozeH
motiesioBasia Po6epta) u “Robert kissed Susan” (Po6epT moriesioBan Cbio3eH).

Vicxopst U3 cKa3aHHOTO BbIIIE, MOKEM CAEaTh BLIBOA, O TOM, UTO B3aMMHbIe KOHCTPYKIIMM Pa3pymaloT 6a30Boe Mpei-
CTaBJeHME O CEMAHTUYECKMX POJISIX, UTO MPUBOIUT K MX pasHbIM MHTeprperauusM. ECTb MHeHMe, YTO B TaKOi KOH-
CTPYKLMM peayu3yroTcst He AreHc u [ManmeHc, a 1Ba Arenca (Tecrener, 2001). IIpu 0607 MHTepITpeTaly BasKHbIM SIB-
JISIETCS TO, YTO BO B3aMMHBIX KOHCTPYKIIVSIX Peain3yeTcsl Cpa3y JiBe MpeauKaTHO-apryMeHTHbIe CTPYKTYPBI C IBYMS paB-
HOIIPaBHBIMM YUACTHUKAMM, KOTOPBIE BHITOMHSIIOT CMMMETPUYHO HATIPAB/IeHHbIE JeVCTBYSI IO OTHOIEHNIO JPYT K APYTY
(Nordlinger, 2023). Tak Kak CMMMeTPUYHOE [Ie/iCTBME IMpeATIoNaraeT MHOKECTBEHHOCTb €r0 YYaCTHUKOB, HA IMEHHYIO
TPYIIITY B TIO3UIIMY TIOMJIEsKAIIero HaKIaobIBAIOTCSI OTPAaHMYEHNST — OHA JOJDKHA OBITh TOMBKO B OpMe MHOKECTBEHHOTO
YuMCIa CYIeCTBUTENbHOTO UM MECTOMMEHMSI WIM IByMSI MIMEHHBIMM IPYIIIIaMU, COEOMHEHHBIMY COYMHUTENbHOM CBSI-
3b10. Mopdosornyeckas MapKMpoOBKa B3aMHOTO 3HaYEeHMSI B IJIaroyie B aHMIMICKOM SI3bIKe OTCYTCTBYET, TI03TOMY IpaM-
MaTHuueckast popMa r1arosia TpakTyeTcst Kak hopma akTuBHOrO 3asora (Ko6puna, Bonapipes, Xyaskos, 2009).

CemaHmuuecKue U CUHMakcuiecKkue ceoticrmea é3auMHbIX KOHCIMPYKUYULI AH2IUTICKO20 A3bIKa

CUMMeTpUYHbIe CUTYalMM B3aMMHOCTHU C IBYMSI PABHOIIPABHBIMM YUaCTHMKAMM KJIacCUPUIMPYIOTCS Kak MPOTO-
Tunmyeckue. Ha ypoBHe cMHTaKCHCa Takasi CMUMMETPUYHAS CUTYals B aHIJIMIACKOM SI3bIKEe MOSKET ObITh ITpefcTaBe-
Ha Kak CMMMeTPUYHBIMMU, TaK ¥ acCMMeTpUUHbIMU Inaronamu (Siegal, 2024). CUMMeTpPUYHBIMHU, HAIIPUMED, SIBJISIIOT-
cs1 rarosibl “to kiss” / «uenoBaTh» U “to hug” / «o6HuMaTh»: “The two women hugged and kissed (each other)” (Cam-
bridge Dictionary. https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/kiss). / «/IBe skeHIIMHbI OGHSIACH U TTOLEJIO-
BaJIXCh (OOHSIIM U TTOLIEJIOBAJIU APYT APyTa)».

Ecnyu B3auMMHas KOHCTPYKIMS 06pasoBaHa CMMMETPUYHBIM IJIarojioM, B3aMMHOE MEeCTOMMEHMEe MOXET GbITh
OTIYIIeHO, TaK KaK B CEMaHTMKeE TJaroja 3ajoykeHa CIIOCOOGHOCTh 0603HAUATH B3auMHOeE AelicTBue. OTCYTCTBUS
B3aMMHbBIX MECTOMMEHUI B KOHCTPYKIIMM He BAMSET Ha BaJ€HTHOCTD IJ1aroja, ¥ OH He TepsieT CBOUX IMepexo/I-
HbIX CBOVCTB. Hamuume B3aMMHBIX MeCTOMMEHMI 00513aTe/IbHO, €C/IM KOHCTPYKIMS 06pa3zoBaHa acCUMeTpUY-
HBbIM TJIaTr0JIOM, T. €. TAKMM, B CEMaHTMKe KOTOPOTO He 3a/I0KeHa CII0OCOOHOCTh 0603HAUYaTh CUMMETPUYHbIE feii-
CTBMSI U TOTA MMEHHO MeCTOMMEHMSIMM MapKUPyeTCs CUMMMeETPUYHOe HeiicTBue. B aHIMIMIACKOM SI3bIKe 3TO,
HaInpuMep, TaKue IJIaroyibl, Kak “to see” / «BumeTb» u “to hit” / «ymaputb»: “We hit each other” (Weaver P. Lewis
Hamilton ‘overwhelmed’ after winning third F1 world championship // The Guardian. 25.10.2015.
https://www.theguardian.com/sport/2015/oct/25/lewis-hamilton-overwhelmed-third-f1-world-championship). / «Ms1
ymapwiu apyr apyra». “We’ll see each other” (Fraser L. Our Way of Saying Goodbye // New York Times. 28.05.2010.
https://www.nytimes.com/2010/05/30/fashion/30love.html). / «MbI yBuauMcCst». BO B3aMMHBIX KOHCTPYKIIMSIX Yallle BCETO
MCIIONb3yeTcst MecTouMenme “each other” (opyr mpyra), KOTOpPOe 3aHMMAEeT MO3ULIO0 TIPSMOTO M KOCBEHHOT'O IOIOJ-
nenus (Hurst, Nordlinger, 2007). MeHee pacIipoCTpaHeHHbI BapMaHT 3TOi KOHCTPYKLMM TIpeATosiaraeT UCIoab30BaHMe
“one another” / «apyr Apyra», 1 B IMTepaType oTMevaetcs, uto “each other” u “one another” Bsaumo3samensiemsr (Hurst,
Nordlinger, 2007). B 1ie/x Hallero uccaeqoOBaHMsI BASKHO YKa3aTh, UTO KOHCTPyKImu ¢ “each other” He Bcerga TpeGyioT,
YTOOBI COOBITHSI, O KOTOPBIX UIET PeUb, IPOMCXOIMIN OIHOBPEMEHHO WY B OJIMH U TOT K€ MPOMEKYTOK BpeMeHM!.

He Bce B3aMMHbIe KOHCTPYKIIVM PETIPE3EHTUPYIOT CUMMETPUUHbIE CUTYaIlH, KaK, HAIIPUMep, B CIEAYIOLIEM Ipe[i-
nosxkennu: “John and Mary chased each other down the road” (Evans, 2005). / «[I;>koH 1 M3py TOHSUTUCh IPYT 3a APYTOM
110 Jopore». HecMMMeTpUYHOCTb CUTYAIMY MPOSIBIISIETCST B TOM, UTO [I3KOH BCeraa mo3any Mapu, a 3HaUUT, OTCYTCTBYeT
PaBHOIIPABHOCTb YYACTHMUKOB AEiCTBIS. B HEKOTOPhIX KOHCTPYKIMSIX CEMaHTMKA B3aMHOCTY MOXKET MEeTb HECKOJTbKO
nnrepnpetaumii: “The five children saw each other” (Nordlinger, 2023, p. 72). / «IIsTepo neTeii yBUIeIM IPYT APYTa».
Ty CUTYaLMI0 MOKHO PACCMOTPETh KaK CUMMETPUYHYIO: KaskIblii M3 MSITU JeTeit BUAUT APYTUX deTbipeX. OMHaKO BO3-
MOKHA ¥ IpyTasi MHTepIIpeTanysi, Ipy KOTOPOi OTHOIIEeHMEe B3aMMHOCTY MOXKHO TIPUMEHUTD K KaXKIOMY WIEeHY TPYII-
TIbI TAKMM 06Pa3oM, UTOOBI KasKIblif 13 MSATY YUaCTHUKOB CUTYaIMy ObUT OTIIPABHOI ¥ KOHEUHOJ TOUKOI 3TOTO Jeii-
CTBUSI, HO 6e3 TpebGoBaHMS, YTOObI OTHOIIEHME B3aMMHOCTM ObIJIO MPUMEHEHO K KaXk[ 0¥ BO3MOKHOI IMape B IpyIIre.
Hampumep, pe6eHok 1 BumuT meteit 2 u 3; peGeHOK 2 BUAUT Aeteit 3, 4 u 5; pebeHOK 3 BUAMT meteit 1 u 2; pe6GeHOK
4 BuauT pebenka 5; u pebeHok 5 Buaut pebenka 3 (Nordlinger, 2023, p. 72).

VccemoBaTensiMM TaK K€ BBIMEISIOTCS CUTyallMM B3aMMHOCTM, B KOTOPBIX HE BCE YYAaCTHMKM BBITIOMHSIOT
o aBe pomu: “The awardees followed each other onto the stage” (Nordlinger, 2023, p. 72). / «<HarpaskIeHHbI€ BBIIIN
Ha CILIeHy APYT 3a APYroM». YUaCTHUKYU CUTyallMy B HAUaJbHOI ¥ (DMHAIBHOM TOUKE BBITIOMHSIOT TOJIbKO IO OJHOIM
POV Ha KaskaOTO.


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hugged

3998 l'epMaHCKue 3bIKu

HWcxons u3 CKa3aHHOTO BbIIliE, Mbl MOKEM C/ieJIaTh BbIBOJ, O TOM, UTO IIPU JII00ON MHTEPIIpeTanuy B3aMHOTO
[IeiiCTBUS, TIPU OTCYTCTBUM B QHTJIMIICKOM SI3bIKE CIEIMaJbHOTO IPaMMaTUYECKOTO 0003HAUeHMs B3aMHOTO 3Ha-
YeHMS B IJIaroJjie, ero SKCIUVIMIUTHBIM MapKepoM SIBJISIOTCST MecTouMeHus “each other” (one another) (Biox, 1983;
Ipu6BITOK, 2008).

KoznumueHnas cmpykmypa é3aumMHsiX KOHCMPYKUUL

OrpenenyB ceMaHTUUECKME U CUHTAKCUUYECKYE CBOMCTBA B3aMMHBIX KOHCTPYKIIMIA aHT/IMIACKOTO SI3bIKA, MbI TTPU-
ILIUTM K BBIBOZY, UTO JIJISl aHAJIM3a X KOTHUTUBHOI MOJE/TY BaKHA HE CTOJIbKO CMMETPUYHOCTb B3aMMHOTO JeiCTBUS,
CKOJIBKO TTPOM3BOIMTCS JIV TAKOe JAEeCTBME YUaCTHUKAMM CUTYAI[MU OFHOBPEMEHHO, T. €. B OJVH IIPOMEKYTOK Bpeme-
HU, WK HeT. MbI cCUMTaeM, YTO HATMUIME VJIY OTCYTCTBME B3aMMHBIX MECTOMMEHMIA B CMHTAKCUUECKOI CTPYKTYPe KOH-
CTPYKLMIA MeHsIeT TOUKY 3peHusl (paKypc) B perpeseHTanuy cuTyauuy. MOXHO MpenronoXkuTb, YTO MECTOMMEHMe
OITyCKAeTCs] B KOHCTPYKIIMM, TaK KaK MOBTOPHAs HOMUHALIMS KOHTEKCTHO-M3BECTHOTO YUaCTHMUKA MIPUBesa Gbl K HEXe-
JlaTesIbHOMY Ay6IMpoBaHuio HbopMalmu. OIHAKO, B3aMMHOE MeCTOMMEHME He BCEra OITyCKAeTCs TPY CUMMETPUY-
HBIX [JIarojiax U 9TO JaeT HaM OCHOBaHMe MPeION0KNUTh, UTO B3aMMHbIE KOHCTPYKIMY C MECTOMMEHUSIMU U 6e3 HUX
peanu3yioT JBe TOUKM 3peHMs Ha OMMChIBAEMYIO CUTYAIMIO. MbI CUMTAaEM, UTO B KOHCTPYKIIMY C B3aMMHBIMM MECTO-
MMeHMSIMU B (DOKYCHOM BHMMAaHMY TOBOPSIIIIETO — MEHA POoJieii ero yUaCTHMUKOB, T. €. KaKAbI 13 YUACTHUKOB SIBJISIETCS
VIHUIIMATOPOM JeiCTBUS (AreHC) U KOHEYHOM Toukol 3toro aevicteus (ITammenc). Camo fgeiicTBue yUaCTHUKOB CUTya-
LIMM TIPY 3TOM KOHIENTYAIM3UPYETCS KaK He MPOUCXOASIINee OMHOMOMEHTHO, T. €. He B OAVH MPOMEKYTOK BpEMEHMU.
VMeHHO ymioTpe6/ieHre B3aMMHBIX MECTOMMEHUI CITOCOOGCTBYET TAKOMY OMMCAHUIO AEMCTBUS, TIO3TOMY OHU MPUCYT-
CTBYIOT B CTPYKType npemioxkeHus: “Russian engineers hugged and kissed one another after the craft shed its first
stage and it became clear the launch was a success” (Jones S. Anna Chapman waves off space rocket in Kazakhstan //
The Guardian. 08.10.2010. https://www.theguardian.com/world/2010/oct/08/anna-chapman-rocket-launch#). / «Pyc-
CKMe VHXeHepbl 06HMMaIM U 1IeJI0BaIM IPYT Apyra Moc/ie TOro, Kak Kopab/b c6poCcust IepByio CTyIeHb U CTaJlo SIC-
HO, UTO 3aIyCK IpOIlle/ yIauHO». B JaHHOM IpMMepe C MOMOIIbI0 B3aMMMHOIO MecToMMeHusl “one another” (apyr
Ipyra) 0603HauaeTcst 0OMeH CMMETPUYHBIMM IeCTBUSIMM YUaCTHUKOB CUTYaI[MMA.

CpaBHMM MIpUMep BBIIIIE C MTPeJIoKeHMEM C STUMM Ke IJIarojiamMmu, Ho 6e3 B3aMMHbIX MecTouMeHuit: “We hugged
and kissed” (Collins English Dictionary. https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/hug). / «Ms! 06HSTIUCE U
TI011e/10BaCh». COTTIACHO MIPUHLIMITY CeMaHTUUECKOJ COTJIACOBAHHOCTY Te POJIM, KOTOpPbIe CEeMaHTUUECKU COBMECTU-
MBI, MOTYT 6bITh C/TUTHI (Siegal, 2020). MbI cuMTaeM, UTO B3aMUMHbIe MECTOMMEHMSI OTCYTCTBYIOT B CTPYKTYpPE MpeJ-
JIOSKeHMSI, TaK KaK YYACTHUKMA CUTYalMy PEPe3eHTUPYIOTCS He Kak AreHc u IMamyeHc, a Kak JBa AreHca, KOTOpble
IeiiCTBYIOT Kak omuH. Mopdosornueckas ¢popma aKTUMBHOTO 3aji0ra IJIarojia BO B3aMMHOM KOHCTPYKIIMMU CIIOCO6-
CTBYET TaKO¥ MHTepIpeTanuu geicTBus. OTCYTCTBYE B3aMMHBIX MECTOMMEHMH B KOHCTPYKUMY MMPUBOAUT K GIOKM-
POBKE BO3MOKHOCTY OIMMCAHMsI MEHbI POJieii ee yYaCTHUKOB, UYTO PENpPe3eHTUPYET UX eiCTBMe, KaK IPOMCXOosIee
OJTHOBPEMEHHO, T. €. B OAVH ITPOMEXKYTOK BpeMeHM.

CpaBHMM aHaIM3UpPyeMoe MpesioskeHMe ¢ aKTUBHBIMM KOHCTPYKUMSIMU € 3THMMMU ke maronamu: “She kissed him on
both cheeks” (Oxford Learner’s Dictionary. https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/kiss_1?qg=kiss). /
«OHa nouesnoBaia ero B meky». “She hugged him tightly” (Oxford Learner’s Dictionary. https://www.oxfordlearner-
sdictionaries.com/definition/english/hug_1?q=hug). / «OHa Kpemnko 06HsIa ero». B akKTMBHOI KOHCTPYKLUM ATEHC
JIeiiCTByeT CO3HATeNbHO, IleJieHalPaB/IeHHO 1 KOHTPOIMPYET CUTYalMio. Bo B3aMHOI KOHCTPYKLIMM He BbIPaskeH-
HocTb “each other” (one another) Ha MOBEPXHOCTHO-CYMHTAKCMUYECKOM YPOBHE MEHSIET PaKypC OMMChIBA€MOTO COOBI-
THUSI ¥ CITOCOGCTBYET TaKOMY ITOHMMAHMIO POJieit yUaCTHUKOB CUTYalliy, KOTOpPbIe TECTBYIOT CXOKUM 06pa3oM, UTO
u AreHC B aKTMBHONM. B (OKyCHOM BHMMAaHMM TOBOPSIIETO — CUMMMETPMYHOE OJHOMOMEHTHOE HEeCTBUE IBYX
YYaCTHMKOB CUTYyalluu, a He MeHa poJjieit ee y4aCTHUKOB.

DyHKUUSA 63AUMHBIX KOHCIMPYKY ULl 8 nocmpoeHuu ouckypca

AHanus GyHKIMIT B3aMMHBIX KOHCTPYKIVI B TEKCTe ITIOKA3bIBAET, YTO OHM MOTYT CIYKUTH IIOCTPOEHNIO CBSI3HO-
IO TEKCTa C TIOMOII[BI0 TEMATHU3ALMY KOMMYHMKATUBHO BbIIEJIEHHOTO YYaCTHMKA JIEMCTBUS U ero yaepskaHue B ¢o-
KYCHOM BHMMAaHMM B TIpoliecce pasBepThiBaHMsS AOuckypca: “We mothers know what it is to have to bury a child
when that child is supposed to have buried us. We can embrace each other, we can encourage each other. Sometimes,
when we’re feeling down, we can call each other...” (‘We know what it is to bury a child’ - the black mothers turn-
ing mourning into a movement. Interviews by Nadia Latif and Leila Latif // The Guardian. 22.11.2016.
https://www.theguardian.com/world/2016/nov/22/mothers-of-the-movement-trayvon-martin-sandra-bland-eric-garner-
amadou-diallo-sean-bell). / «<M»I, MaTepy, 3HaeM, UTO 3HAUUT XOPOHUTb pebGeHKa, Korga peGeHOK JOKeH IT0X0PO-
HUTb Hac. Mol Moxcem oOHUMamy dpye dOpyza, nodbadpusams dpyz dpyza. IHOT[ja, KOTAa HaM IUIOXO, Mbl MOM#EM N0360-
Hums opye Opyzy». B aHamM3upyeMoM OTpPbIBKE B3aMMHbIe KOHCTPYKIMM TEMAaTU3VPYIOT KOMMYHMKATUBHO BblJe-
JIEHHBI ATeHC, YTO 06ecreunBaeT CBSI3HOCTh TEKCTA. B CBOI0O ouepenb, TaKOe OMMCAHME CUTyallMM TIOMOTaeT roBO-
psieMy, KOTODBII BBICTYIIaeT B pONM HabIOIaTeNs, Yepe3 OTOXIECTBIeHNe cebsl ¢ YIaCTHUKAMM CUTYallMM BbI-
3BaTh SMIIATHUIO Y azpecaTa. JTO MO3BOJISIET YUTATENIO HE TOJbKO BOCCO3[ATh CUTYAIMIO, OMUCHIBAEMYIO B KOH-
CTPYKLIMU, HO MIOYYBCTBOBATD U MOHSTh SMOLMMK APYyTrux Jitofeii. C momolpio “each other” ¢poxkycupyeTcss BHMMaHMe
azpecaTa Ha MeHe pOJieil ee YUaCTHMKOB, UTO 3aMe[|jIsIeT [TIOBECTBOBAHME U PEIPe3eHTUPYET HeiiCTBMEe YUaCTHUKOB
KaK HaIlpaB/IeHHOe Ha MTOMOIIb ¥ IIOAAEePXKKY IPYT OpyTa.

B ciepyroleM OTphIBKE OMUCHIBAETCS CraceHue pabouero. [JIaBHBIMY YUACTHUKAMY CUTYAIUY SIBJISIIOTCS CIaca-
Tesb U pabounii: “A construction worker was dangling from the scaffold. Firefighter Kennelly had to edge out to the end
of a platform and coax the worker to jump into his arms. They were separated by only four feet, but both men were
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about 13 stories above the East River. ‘The guy jumps and we grab each other, embrace each other,” Mr. Kennelly
recalled” (Ramirez A. Developer Who Can See from a Rescuer’s View // New York Times. 16.03.2008.
https://www.nytimes.com/2008/03/16/nyregion/16developer.html). / «<Ha cTpouTenbHbIX jecax Bucesa pabounii. ITo-
skapHOMY KeHHeIM MpUIUIoCh MPo6PaThCs K KOHIY TIATGOPMBI U YTOBOPUTb paboOUero CIpbITHYTh MY Ha PYKU.
Vx paspensiiv Bcero yetbipe yta, HO 06a MY>KUMHBI HAXOAWINCh TTPUMEPHO Ha BbicoTe 13 aTaxka Uctp-Pusep. “Ila-
PEeHb MPbITAET, U Mbl X8amaem opyz opyza, o6Humaem dpyez dpyza”, — BcrioMmuHaeT muctep Kennemnn». B aHanusupye-
MOM OTPBIBKE C MTOMOIIBIO B3aMMHOI KOHCTPYKIIMM HE TOJBKO TEMATMU3UPYIOTCS KOMMYHMKATUBHO BbIZE/TE€HHbBIE
pedepeHThl, HO ¥ COBMECTHO C ApaMaTUUYeCKMM HACTOSIIIMM OMMCHIBAETCST CUTYalMsl, KaK MPOMUCXOSINast B peab-
HOM BpeMeHU. Bce 9TO MO3BOMSIET MPUIATH ONMMCAHMIO JMHAMUYHOCTD, @ B3aMMHAsI KOHCTPYKIMS co3naeT 3ddexT
TIPUYACTHOCTY K CUTYaI[M}, BbI3bIBAasi OTBETHbIE IMOIINM Y UNTATEIS.

B npousBenenuu Mapka TeeHa «IIpuxkimiouenus Toma Coiiepa» B3aMMHbIE KOHCTPYKI[UU TaK K€ UCIOTb3YIOTCS
IJIS1 TIPUAAHUS IMHAMUYHOCTY OTIMCAHMSI NEeCTBUS U yIoepskaHus BHMMaHMe afpecaTa Ha KOMMYHMKAaTUBHO BbIfe-
neHHbIX pedepenTax. “The new boy took two broad coppers out of his pocket and held them out with derision. Tom
struck them to the ground. In an instant both boys were rolling and tumbling in the dirt, gripped together like cats;
and for the space of a minute they tugged and tore at each other’s hair and clothes, punched and scratched each other’s
nose...” (Twain, 1876). / «<HoBuuOK focTan U3 KapMaHa JBe 60bliie MeJHble MOHEThI X MIPOTSIHY/ UX C YCMEIIKOiA.
ToM BBIOMIT UX U3 PYK, ¥ OHUM YIIAJIX HA 3eMJTI0. B 0JTHO MrHOBeHbe 002 Ma/IbUuMKa IMOKATUIVCh, KYBBIPKAsICh B IPSI3N,
BIIEMBIINCDH, KAK KOIIKM, Y Uyepe3 MUHYTY OHU depzaiu u dpanu Opye 0pyza 3a 6010Cbl, 6UNU U yapanaiu opyz opyzy
Hocbl». C TIOMOIIBI0 B3aMMHBIX MECTOMMEHUII OMUCHIBAETCS HEOMHOKPATHAS MEHA pOoJeii YUaCTHMUKOB CUTYAIuM,
YTO MOJUYEPKMBAET MHOTOACTIEKTHOCTh TAKOTO B3aMMO/IECTBYS TIEPCOHAKEN. ITO MO3BOJISIET YATATENIO O0ojIee SIpKo
M HATJISIAHO TIPEICTABUTD OMMChIBAEMOE COOBITHE U TIOHSITh SMOIMM MaTbUMKOB, YIACTBYIONIMX B TIOTACOBKE.

Vcxopst M3 CKa3aHHOTO BbINle, Mbl MOKEM CIEIaTh BBIBOJ, O TOM, UTO TOBODSIIEMY, KOTOPbI/l 3aHMMAET POJib
HabogaTesst, B3aMHbIe KOHCTPYKIIMM HE TOJIbKO IMTOMOTAIOT BHIABUHYTh B GOKYCHOE BHMMAaHME KOMMYHUKATUBHO
BaKHbIE ACITEKThI OMMCHIBAEMOI MM CUTYallMM, HO M MPEICTaBUTh TaKoe COOBITHME KaK MPOMCXOIsIIee Ha I1a3ax
y UATATENIS, CO3LaBast IPKOe NeTaaM30BaHHOE OMUCAHME.

3ak/oueHue

Takum 06pa3oM, Mbl TPUXOAVM K CJIEAYIOIINM BbIBOJAM.

AHanmM3 ceMaHTUUECKUX CBOVCTB B3aMMHBIX KOHCTPYKLMI TTOKa3ajl, UTO OHM He OJHOPOAHBI M CEMaHTUUYEeCKast
TUTIOJIOTMSI KOHCTPYKIIMIA OCHOBBIBAETCSI HA KOJIMUYECTBE YUACTHUKOB, X PABHOIIPABHOM Y4YaCTUM B AENCTBUM U Of-
HOBPEMEHHOCTH/TIOC/IeOBATETbHOCTH BBITIOTHSIEMOTO UMM JeiicTBUs. HecMOTpSI Ha CBOM pas3jiMumsl B CIIOCOOHOCTH
perpe3eHTUPOBATh CUMMETPUYHYIO CUTYaIMIO, B3aMMHbIEe KOHCTPYKLMM OOHAPYXMBAIOT psSI OOIIMX CBOMCTB —
MHOYKeCTBEHHOCTh YYACTHUKOB, NEMCTBME YUACTHMKOB HAINPABJIE€HO OPYT HA ApPYyra, B KOHCTPYKUIMM PeaTU3yeTCs
HECKOJIbKO Tporo3uiiuii. Ha CMHTaKCMYeCKOM YpOBHE B3aMMHAasl KOHCTPYKIMSI COCTOUT U3 areHTUMBHOTO Mepexo-
HOTO TJIarojia, MHOKeCTBEHHOTO IO/IJIEKAIIEro ¥ B3aMMHbBIX MECTOMMEHMIT B MO3UIMU JOTIOTHEHMSI, KOTOpbIe Map-
KUPYIOT 3HaUeHMe B3aMMHOCTY, TaK KaK B aHIJIMIICKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET CIeIMaTbHOE rpaMMaTiyeckoe 0603Ha-
YyeHMe 3TOT0 3aJI0TOBOTO 3HAUEHUS B IJ1arosie. B3aMHbIe MECTOMMEHMS B KOHCTPYKIMM MOTYT OBITb OITYIIEHbBI, €CITU
KOHCTPYKIIMS 06pa3oBaHa CUMMETPUYHBIM TJIaroI0M.

AHanu3 KOTHUTUBHOM CTPYKTYPhI B3aMMHBIX KOHCTPYKIIMIT BBISIBMI, UTO OHM Pa3IMYaIOTCS 110 CIIOCOGY perpeseH-
Tanyu coobiTusi. Koncrpykimu ¢ “each other” (one another) onucpiBaroT B3aMMHOe AeiCTBME C ABYMS YYaCTHUKAMM,
KOTOpbIE TI0 OYEPEAV BBITTOJHSIOT posu AreHca u IlamyeHca, GuUrypoii mpu sToM SIBJISIETCS MeHa poJieii U OeiicTBue
YYaCTHUKOB HE SIBJISIETCSI OJHOMOMEHTHBIM. B3aMMHble KOHCTPYKLIMM 6e3 MEeCTOMMEHMUS OIMMCHIBAIOT CUTYAIUIO
C IByMST ATeHCaM¥, AeCTBYIONIMMM OTHOBPEMEHHO. OUTYPOIi B TAKUX KOHCTPYKLMSIX SIBJISIETCS B3aMMHOE JeliCTBME.

AHanu3 QyHKIMIT B3aMMHbBIX KOHCTPYKIIMIA B TEKCTE TIO3BOJIMII HAM CJIeJIaTh BBIBOJ, O TOM, UTO OHY UCIOJIb3YIOT-
CS1 IS CO3MIaHMs ONMMCAHUSI IMHAMWUYHOCTM, MHOTOACIIEKTHOCTY JEMCTBUS U yAepskaHUY KOMMYHUKATUBHO BbIe-
JIEHHOTO pedepeHTa B HOKYCHOM BHMMAaHMM, UTO CITIOCOOCTBYET CO3/IaHUIO CBSI3HOTO TEKCTA.

K mepcriekTBaM JaibHEMIIEro UCCaeT0BaHKs 3asiBJ€HHO TPo6aeMaTUKY MOXKHO OTHECTM aHAIU3 3aJI0TOBOTO
cTaTyca B3aMMHbBIX KOHCTPYKIIVI B aHTJIUIICKOM SI3bIKE.
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